BIITBOPEHHA «ACOLIATHBHOI' O HIIEH®Y» AHTPOIIOHIMIB B
YKPAIHCBKHUX ITEPEKJ/IAJIAX
FOunis YAJIA (KuiB, Ykpaina)

Mna  cmeopenns adekeamHo2o OpUSIHANOBI BEPMUKANLHO20 KOHMEKCHLY
HeoOXiOHO PpO3KpUBAmMu NPUXOB8AHI CMUCTU NOEMOHIMIB, 30KpeMd, GIACHUX HA36.
Bixmopianyi Hadaeanu 6eiuko20 3HAYEHHS GIACHUM IMeHAM, ad NUCbMEHHUKU
nponyckanu ix iwe uepe3 000amKo8Ull XyOOodicHIU inbmp, obuparoyu 01 CBoixX
nepcoHadcié imena 3 acoyiayiamu. Y nepegadsicHiil Oinbuwiocmi 6UNAaoKie iMeHa
MPAHCKOOYIOMbCsl, I yi acoyiayii, 0OHO3HAYHI O]l HOCII8 8UXIOHOI KyIbmypu, OJisl
yumaya nepexkiady 8mpaiaiomvCsl.

Knrouosi cnoea: ammpononim, eepmuxanvHuil KOHMEKCM, <«ACOYiamueHull
winetigh», mexcm opuciHany, nepekiao.

“Associative train” of proper names with transpateor semi-transparent
semantics, which are an important element of therttgal context”, is considerably
shortened by pure transcoding or translation.

Key words: anthroponym, vertical context, “assoe@ttrain”, original text,
translation.

AHTPONOHIMH Ta MOETUYHUMN «aCOIIaTUBHUN LUIEH(», AKUH BOHU YTBOPIOIOTH,
HE 3aBXIM JIOHOCSThCS B TOBHOMY O0cCs31 10 peuumieHTa mnepeknany. Came
AHTPOMOHIMU BHUCTYNAIOTh OJHMM 3 HAWEKCIPECUBHINIMX Ta 1H(POPMATHUBHIIINX
3ac00iB, KWW BU3HAYAE€ CYTTEBUU OOCAT IMIUTIMTHOI iHGOpMali, 3akiajacHoi B
TekcTi. Bubip KOHKpPETHOro IMeHi JUisl JIITepaTypHOro Treposi — CIpaBa aBTopa 1
cy0’ekTUBHUN (DakTOp € Mpu UBOMY BHU3HAYaJIbHUM. [lMCBMEHHUK A0OHpae abo
KOHCTPYIOE HE€ TUIBKM BJIACHI 1MEHa, aje ¥ ycl KOMIIOHEHTH OHOMAaCTHYHOTO
poCTOpY TBOPY. BiH CTBOpIOE XapakTepw, 3aHITTs, AyXOBHI Ta (Pi3zuyHl 3M10HOCTI
nepcoHaxiB. Bubip iMeH1 Moxe OyTH IMOB'sI3aHHH 3 XYJ0XKHIM 3aJyMOM, YKaHPOM,
XYJIO)KHBOIO IIIKOJIOK Ta CTWJIeM. [HO1 1M's MOXKe cKa3zaTh Oulbllle, HIXK 3aJlyMaB
MUCbMEHHHUK. AHTPOTIOHIMH, SIK1 BUCTYMAIOTh KOMIIOHEHTAMU MPUCTIB’ iB, TPUKA30K,
dbpazeosioriamiB, IMEHa JIITEPATYPHUX MEPCOHAXKIB Ta PEaJTbHUX ICTOPUYHUX OCIO HE

MO’KYTh 3aMIHIOBATHCS €KBIBAJIEHTaMHU B MOBI MEpEKIIaay.



Uurtay 3ynuHAETHCS Ha IMEH1 Ta MPI3BUIII MEPCOHAXKA TIJIBKU Y TOMY BUIAAKY,
SIKITIO aBTOP MPUBEPTAE 0 HUX YBAry - Ja€ MEPCOHAKY <«BHAUYIIE» IM’ s a00 TaKe, 110
BUPI3HAETHCS CBOEK HETUMOBICTIO. JI. AHJIpeeBa BH3HAYae Taki iMeHaA Ta Tpi3BHUIIA
SK aHTOHOMACII0, BBAXKAIOUH 1X «CaMOCTIHHUM CTHIIICTHYHHM MPUHOMOM MOBHU» [1:
4], AKuil TPyHTY€EThCSA HA OJHOYACHIN peaiizaiii ABOX THIIIB JICKCHUHUX 3HAYCHb —
OCHOBHOTO 1 KOHTEKCTYaJbHOI'O, MPEAMETHO-IOTIYHOro Ta HasuBHOro [1: 5-6].
JlocmigHUIST TOBOPUTH TPO JIBa BHIM AHTOHOMACIi: TMOCTiHO mirouy (imMeHa-
XapaKTePUCTHUKH, 10 BUCTYIAKOTh €IUHUM 3aCOO0M 1HIMBIAyaTi3allii 1aHOi 0coou y
OyIb-IKOMY KOHTEKCTi), Ta CHUTyaTHUBHY, 10 BUHHKAE€ y OynIb-sKii MOBIICHHEBIiH
CUTYAIlii TIOps] 13 BXKE ICHYFOUMM PEaJIbHUM 1M’ SIM 1 HE MTOBHICTIO HOTO 3aMiHIO€E [1:
10].

[Tpuxnagom anTOHOMAcCii MOXKe OyTH KyJIbTYpHO-MapKOBaHHUU 3HaAK “Negus”,
SAKAA YacTO 3YCTPIYAEThCS Ha CTOPIHKAX BIKTOpiaHCHKOI Tpo3u: y bponte 1
Toncyopci, y ikkenca i Texkepest, y Komrinza i [lloy. B nepexnanax pomany «Jxen
Eitp» ykpaincekoro MoBoto I1. CokonoBcbkoro Ta pociiicekoro MoBoio B. CtaneBuua
HaIIH IepeKIacHo K «zpo2» [2: 92; 3: 106]O6uaBa BapiaHTH HE € aJCKBATHUMH Y
JAaHOMY KOHTEKCTi, OCKUIbKH TpOT TOTYIOTh Ha OCHOBI pOMY Ta KOHBSKY. ['por —
MIIIHUN Hamii 1 Horo HaBpsAJ YW MOIJIa 3alporoHyBaTH IOHIM JIKeH moBaxHa
€KOHOMKA-BJIOBA. 3a CJIIOBHMKOM <«Hi2yc» — Li¢ Halliil, SKWii TOTYIOTh Ha OCHOBI
raps;ioro BUHA, BOAM, ITyKPY, JUMOHHOTO COKY Ta MYCKaTHOTO TOpiXY; Ha3BaHHM
iM’siM aHrJiHcbkoro conjgata ®dpencica Hiryca, sikuii mpurotyBaB HOTo BIEpIIIE.
3HayHO KpanuMm € onricoBuii iepeknan O. Ciinoi — «eapsaue uno 3 Kopinuam» [4, c.
77], xoua «Jali 3 JIMMOHOM» BHUJAETHCA HAWOIMKYUM KOHTEKCTYaJIbHUM
BiAMOBIAHUKOM. Y pomani «/laBig Konmepdinpa» 1eil Hamiil nepekiaiaeTbest K
«eninmeein» [8. 655], mo aificHo € OmmxkuuM 10 “NEguS”, OCKIIbKM IICH HaIil
TOTY€ETHCS 3 CYXOT0 YEpPBOHOTO BHMHA, LIUTPYCOBHX, IYKPY, KOPHII, TBO3TUKUA — Y
TJIIHTBEHHI BiJICYTHS BOJAa, TOOTO BiH MilHimmK (KUIBKICTh BOAM Y “Negus” moria

BapilOBAaTUCS, THM CAMUM PETYJTIOI0YH MIITHICTB).



VY xontekcti pomany Y. JlikkeHca “Negus”’ momaeThcs SK MIIHUN HaMiH,
OCKUTbKM JNOKTOp Yiyulinm MBUAKO I SIHIE, OTXKE, BUOIp MEpeKiagayeM BapiaHTy
«2llinmeeiin» 3 TPy CyMIKHUX HAIlOIB - 2po2, 2/liHMmEeliH BUAETHCS TIOPEUHHM.

[HOI1 mepeknagayeBi JOBOAUTHCS BIAMOBISITUCS BiJl aHTOHOMACIT y TIepeKIIai,

Hanpukiaza, “...and their contents, in the shape of brocaded hAodped petticoats,
satin saques, black modes, lace lappets, etc., imeneght down in armfuls by the
Abigails...” [11: 195] — «I3 wa¢ nHa mpemvomy nosepci nOKoi6KU nouanu
obepemKkamu HoOcumMu nNaApyesi CYKHI, aMIACHI KAM301U, YOPHI UWIOBKO8I NIAWI,
mepedcusHi dcabo» [2. 175]. «llani sumseanu i3 ceoix wag 6poxamu, Wo8KosI
nrawi, cniOHuyi Ha 00pywax, KOPOHKOGI OYInKu, i NOKOIGKU 3HeCIU ye Yiiumu
nHapyuusmu enuz» [4: 132]. Y upomy Bumaaky OykBajibHa Iepeada aHTPOIOHIMY
“Abigails” He MOo)ke BHKJIMKATH OYiKyBaHUX acoIliamii y 1mijapoBoi ayautopii. Abigail
— 1M’ MeTKOi ciayxHuIll 3 komenaii ®@. bomonra ta Jx. ®neruepa «HacmimmHuisg»
(1616 p.), sixe crtano 3araJbHUM IS OKOIBOK 3HaTHMX maHid [10: 26]. I1I. BpouTe
B)KMBAE IO HA3BY 3 IPOHIEI0 Ta OCYJOM, MIPOTUCTABIIIOYH 3aPO3YMIUINAX 1 3yXBajIuX
NPUCITY)KHUITb BEIMKOCBITCHKMX ToOCTei PouecTepa TOTYJIbHUM  CIY>KHHULSAM
(chambermaid¥ y Topudinmi. O6uasa nepexianadi, [1. CoxonoBerkmii 1 O. Crrira,
nepenarote 1 Abigails, 1 chambermaids sx «noxoieku», otxe, 1S pi3HHLS
HIBEIIIOETHCSI — PA30M 3 «aCOIIaTHBHUM ITeH()OM>.

Taxi rmMOWMHHI CMUCIM YMTa4y OPUTIHAIY CIpUiiMae aBTOMAaTHYHO. Baxiugo,
mo0 11 acoriamii OynM JOHECEHI A0 4YuTadya IMepekianay. Brim, ne oauH 3
HAWCKJIQNHIIIMX  acleKTIB  MepeKkiaxy JitepaTypu He  mnaMmdreTHoi, He
nyOmimUCTUYHOI, a TOW TapameTp XYyJOXHBOTO TEKCTy, SKHA MEXye 3
HeTepeKIaHICTIO.

VY BIKTOpPiaHCHKOMY CYCIIJILCTBI BEJIMKE 3HAUYCHHS HAIABAJIOCS BHOOPY IMEHI:
70 yBaru Opajiacsi HE CTUIbKHM 30BHIIIHSA (opMa, CKUIbKK BHYTpIIIHIN 3MmicT. ‘I
wouldn’t tell Gracethat. Her name oughtn’t to be Grad¢ames matter..” [12: 117]
— urojomye repoins pomany Jxin Pic “The Wide Sargasso Sea” [{lipoxe
CapracoBe Mope») AHTyaHeTa, PO3MOBIAAIOUM MPO CBOKO aorispadky [petic [Ty

IM's D'peific B aHIMINACHKIN MOBHIA Tpaauilii O3HAYAE KMUTICMb, MULOCEPOSL,
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npoweHHsA». AHTyaHeTa BBaXae, 110 1i )KOPCTOKA JOTJIA1auKa HE Ma€ MpaBa 3BATHUCS
['peiic. Lls BHyTpilIHA ceMaHTHKa iIMeHI Mae OyTH aKTyalli30BaHa Y MepeKiai,
HAIPUKJIaJ, Yepe3 BHYTPIIIHbO TEKCTOBE MOsICHEHH:: «BoHa He Mana mpaBa 3BaTHUCS
['peric —Mmuiocepsim. IMeHa MarOTh 3HAYCHHS.

Ilepexnmagau pomany Y. Jlikkenca «/lasix Konnepoinea» 1. Kopeubkuii
0o0paB BipHMI 3aci0 mepedadi IMEH HE B aHIVIMCBKINA TpaHCKpUMIIi <«/[eiigio,
«Eenec» unm «lOpaiia», ane y «0Oi0neisoBaHOMY» BapiaHTi, a came, <«JlaBig»,
«Arneca» Ta «Ypis» [8]. Ilo-mepire, Takuii BHOIp HATIKa€ Ha JICMOHCTPATHBHY
PENIrifHICTh BIKTOPIaHINB, MO-APYre, BUKIMKAE B OCBIYEHOI'O YMTa4ya OJHO3HAUHI 1
3arymMaHi aBTopoM acoiiaiii. bidneicekuii JlaBim migHSBCsA 3 0€3BICHOCTI 1 3JIM/IHIB
o OaraTcTBa 1 CJIaBM — Tak caMmo, sk 1 repoit [[ikkeHca. B iMeHi Aeneca BUpa3zHO
NPOCTYIA€ «arHeupb», 1 1 TepoiHs JIMCHO HAA3BUYAMHO MpHUsA3HA 1 JOOPO3UUIMBA.
[Ilo > 1m0 Mep3enHoro Ypii ['ina, To iuiie mpu BiATBOPEHHI HOTO 1IMEHI TPaauIliHO,
3a 010JICMCHKUM TIPOTOTUIIOM — YPisi, MOXKE OyTH CIPUUHSITHUN HATAK Ha Te, 10 BiH
KoxaB ArHecy i uepe3 ne HeHaBuAiB Kommepdinpaa (xoua TyT BUHUKAE CBOEPITHHIA
babynpHUM x1a3M: y biomii Ypis OyB nepium 4osioBikoM Bipcasii, skoro 3a Haka3oMm
naps JlaBima mocmamm Tynu, ae WmoB Haizamewmimui Oii. Ilicms 3arubeni Vpii
BipcaBis crana ymo0seHo0 apyxuHoo [laBiga).

BaxxnauBi acomiatuBHI ckiagHukd 3Haky “‘Mister Dick”, mnoB’s3ani 3
nepcoHaxxem pomany «Jlasig Konmepginsa» BTpauatoTbes y mepekinaai. He Bcim
BijloMo, 1o Jlik € 3MmeHmyBajabHOIO (opmoro imeHi Pigapa, oTke, BOHO MOxke
copuiimMatucs Ak npizBuiie. «Micmep /lik» — nuBHA, HeopAuHapHa ¢opma, sKa,
3a3BUYal, HE BXKUBAETHCS Y CTABJICHHI /10 TOBAXHUX, JOPOCIHUX YOJIOBIKIB. Take iM’ s
B OpUTIHAII OJpa3y X IOB SI3YEThCA 3 JTUTHHOIO, TTAHEHSM 1 BKa3ye€ Ha HE3PLIICTb,
NEBHY HEAOCKOHANICTh HOcia imeni. Mictep ik y pomMaHi — JIOAMHA JAEIIO
HEea/JieKBaTHa y pO3yMOBOMY IUIaHi, aje 4ucTa Aymiero, sk autuHa. Lli cMuciosi
IUTACTA  JIETKO TMPOYMTYBAIWCSA  BIKTOpiaHISIMH, aje BOHM  3aJIMINAIOTHCS
HE3pO3YMIJTUMHU Yy TepeKiIanax Ha iHII MOBH. Taki BTpaTH MPaKTUYHO HEMHUHYYI B

XYJI0)KHbOMY TIE€pEKIIaIi.



Hociit opurinanbHO1 KylIbTypH, 30KpeMa, CydaCHHK aBTOpa TBOPY, CIIPUAMAE 1
pO3yMi€ 3HAYEHHsI KOXKHOTO 1MEHi, TOJl K y YuTaya MEepeKiagy IMEeHa JalleKo He
3aBXKAM YTBOPIOIOTH «acoriaTuBHUU 1wiend». JDxelimc Ctippopc y pomani
«/laBim Konmepdinba» HazuBae MaaeHbLKOTO, BPA3IMBOIO, He3axuieHoro J{aBiga He
«Jlesi» (“Davy”), a «Jle3i» (‘Daisy”). Steerforth laughed heartily. “— My dear young
Davy,” he said, clapping me on the shoulder aga¥fqu are a veryDaisy. The daisy
of the field, at sunrise, is not fresher than yoe'a [15: 243]. ¥ nepexnani
1O. Kopenpkoro cioso “daisy” mepenano sk «<mapeapumka». «<Miti nodull roHuil
/Jlagio, —cxazas 6iH, 3HO8Y NlecKaroyu Mene no niedy, —mu CHPAGIHCHI MApPapUmKA.
Ilonvosa mapzapumka na ceimauky ne modxce oymu ceixciwoio 3a mebe [8: 230]
HapiTe, monpu Te, 1o nepexiagady Mojae IO TPy CIIB y MPUMITII, BTPavyaeThCs
CIIB3BYYHICTh IMEHI 1 Ha3BU KBITKU. Bripoaosx Bchkoro pomany Cripdopc Ha3uBae
Konnepdinpaa “Daisy”, 1 me Tak cXoke Ha HOro CIpaBXHE iM's, IO CTOPOHHS
JIOIMHA MOXXE HE TOMITUTH pI3HULIO. Y mnepeknanl JlaBiag 3amuinaerses s
Cripdopca «mapeapumkoro», — BaXXKO TOBIPUTH, 10 TAKE 1M sl HE BUKJIHYE TTOIUBY
y iXHBOTO OTOYEHHS, — OT)KE, TaKHi BapiaHT HE € ajeKBaTHUM. MokHa Oyj0 O
30epertu iM's «Jle31», BIIMOBUTHCS BiJ] «KBITKOBHX» AacOIliaIii, a MiIKPECIUTH
J1BOYY HaiBHICTH 1 Bpa3iuBICTh OHOTO [laBima. «Miit mobuii xmomuuky Jlesi... Tu
IPOCTO SIK JMiBYMHKA J[e31 — Taka 4yncTa, HEBUHHA, K poMaiika B 1moji.» Jlo Toro K,
“daisy of the field” — me maprapurka, a moiapboBa pomaiika, sKa cCIpuiiManacs
BIKTOPIaHIISIMU SIK CHMBOJI YHMCTOTH 1 ITHOTJIMBOCTI. PillleHHs Tmepekiamgada €
3po3ymiuM: “DaisSy” —1i KBiTKa, 1 )kKiHOYE 1M’ sI, MaprapuT(k)a — TaKOXK KBITKa 1 1M’ .
Ane iM' s MaprapuTa BUKIIMKA€E 30BCIM iHIII 00pa3u, Hix “Daisy”: Tyt i mitepatypHi
acomianii (I'ere, Jlroma-cuH, BynrakoB), i, Ha HHX4YOMY, MOOYTOBOMY pIiBHI,
IPETEH31MHICTh 1 HAOYHAIOUEHICTh 3ByYaHHS.

V. Komminz y pomani «KiHka B OIOMYy» TMpeACTaBisi€ Tepos TBOPY,
3acTocoByroun npuiiom antutesu [9]. Im's “Percival” — «llepcusans» onpazy x
BUKJIMKae y Hac acomiamii 3 CepeaHbOBIYYSIM Ta JHIIAPCHBKUMU POMAaHAMH PO
Kopoist ApTypa i ymnapiB Kpyrmoro cromy. ¥ mux pomanax IlepcuBans — oauH 3

HAWYUCTINHMX IIOJAO0 MOPAJIBHOCTI JMIAPiB, skomy pasom 3 [amaxagom 1 Bopom
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IIOLIACTUJIO 3HaWTH 4vamry cB. ['paams. I'epon, sikoro 3ByTh «llepcuBanb», mocrae B
ysIBI JIIOIMHOIO OJIAaTOPOJIHOIO, 3 BUCOKUMH MOpPAJbHUMHU SKOCTSIMH. [[MChMEHHUK,
HaBMakW, Hapikae TaKUM 1M SIM HETIIHMKAa Ta OIlyKaHusd. Bce KuTTs
Iepcusans I'naiina 6asysanocs Ha 6pexHi Ta MaxiHanisx. Horo npissume “Glyde” —
«lnano» Ha cinyx COpHMMaeThCs K aHriiiiceke miecmoBo “t0 glide” — nuuyTH,
IUTMBTH, TUIMHYTH. BOHO TeX BUKIMKA€E IMO3UTHUBHI €MOIlii, 10 HE 30iraerbcs 3
peaibHUM 00pa3oM, MPeACTaBICHUM Yy poMaHi. BTiMm, ockiibku ApTYpiBCHKHIA LIUKII €
3aralbHOKYJIBTYPHUM HaJ0aHHSAM, €pyJAOBaHWN YHUTa4 TMEPEKIaay JIETKO 3pO3yMi€e
1pOHII0 aBTOPA.

Takwuit mpuiiom Brano BukoprcTtoByBana i Arara Kpicri. Y pomani “A Pocket
Full of Rye” [13] — dloBHa KuIlIE€Hs )XHUTa» JIBOX MEPCOHAXKIB, PiAHUX OpaTiB, 3ByTh
[lepcuBaney 1 Jlancenot. IlepcuBanpy — ciumak, 6osry3 1 Hikuema, a Jlancemor —
KOPCTOKUU BOMBI. TyT BUOIp IMEH «IIpaIfoe» HE Ha PO3KPUTTS BHYTPIIIHHOTO
CBITY, a OyIy€ThCs 32 AaHTUTE3010.

Jlesiki mepeksiafadl MpaliolOTh HaJ MpHIOMaMu IMepeaadl <«acoliaTUBHOTO
nuieidy», Mo HOro BUKJIMKAIOTh B YSABI YMTauya MPi3BHINA Ta IMEHa MEPCOHAXIB.
[lepexnagauka meprioi yacTuHu poMaHy «KoxaHka (paHIly3bKOTO JEMTEHaHTa»
M. Bekkep MosicCHIO€ 3HaYEHHS TIPi3BHUIIA IepoiHl Oe3MocepeIHO Y TEKCTI pOMaHy, B
IyXKax. be3 MosCHEHHS CeMaHTHKa I[bOTO MPI3BHUINA 3aTHIIAETHCS HE3PO3YMIJION0
YrTa4YeBi MEpeKiaay, OCKUIbKA BOHA 3aisHa y Tpi ciiB. ‘| was introduced the other
day toa specimen of the local florghat inclines me partly to agree with you. ... |
think her name i8Voodruff’ [16: 150]. —«/{usmu 51 nosnatiomuecs 3 maxkum 3pasKom
Mmicyesoi hropu, wo 20mosuii uacmkoéo 3 eamu nozodumucs. ..li npizeuwe
30aemvcsi, Byopagp (Woodruff (anen.) — mapenka naxyua, mpaé ana pocnuna, uwio
sycmpivaemucs nooausy Jlaiim-Pioscuca).

Uurau nepeknany «Caru npo ®opcaidTiB», MOXKIMBO, HE BiIUY€E TIPKOI ipOoHii,

axy JIx.Toncyopei Bkmamae B ypusok: “...that eternal position of Art towards
Property — which is so admirably summed up, onbihek of the most indispensable
of modern appliances, in a sentence comparabledwery finest in Tacitus: Thos. T.

Sorrow, inventor. Bert. M. Padland, Proprietor’[17: 199] - «..o00siunoco



cmanosuwia Mucmeymea neped Bracuicmio, wo max 4y0060 8uUcCio81eHe Ha 360pOmi
0azamvox HAUNOWUPEHIWUX CYUACHUX BUPODI6 — BUCIIOBIIEHE PEUEeHHAM, SIKe CB8OCIO
BUPA3HICMIO He HNOCMYNAemvcs  Haukpawum  spazkam  Tayimoeoi  nposu.
Tomac T. Coppoy, eunaxionux. Bepm M. Iledneno, enacnux sunaxooy» [6: 146].
JIx. T'oncyopci mocuinioe ipoHito, oOuparouu Tpi3BUIE BHHAXITHUKA “SOITOW”, B
3HAYEHHI HOMY JIMIIAETHCS TUTbKU roproBatu [17: 199].Ilepeknan 11p0ro mpi3Buila
MOKHA TIOJIATH Y MPUMITKaX. Y TUX BHUIAJKaX, KOJW KPACHOMOBHE BJAacHE IM's HE
1oB’ s13yeThcsl 3 (aldysior TBOPY, MOXKHA 3HAWTH BIJAMOBIIHMK Yy MOBI IEpeKiIany,
AKUI Tiepesia€e CEeMaHTUKY IMEH1 1 He MOPYIIye «IHO3eMHICTh» oro ¢popmu. “Sorrow”
MoskHa Oyno mepenatu sk «TockH1», «CMmyTHI», «dloHeBip», «/Iluxon» —Tpeda nuie
3a15ITH TBOPYUH TTOTEHITIAJ.

Imena Ta Tpi3BHIIA CKIAAAIOTh BAXJIMBY KAaTETOPII0 BEPTUKAIHHOTO
KOHTEKCTY, HEXTYBaHHS SIKOIO 301THIOE CIPUMHATTS XYAOKHBOTO TBOPY. Y HaIll 4ac
3aCTOCYBaHHS IMEH K (POPMHU 3BEPTAHHs CTAJO BHIIOK MIPOIO PO3MOBCIOKEHIM
cepen ycix KIaciB CycmiuibcTBa. IMeHa, sK 1 paHimie, 3HAXOMATHCS I BIUTHBOM
pi3HUX comianbHux (aktopiB. Hampukian, icHye psa iMEH, ONYJSIPHUX B yCix 0e3
BUKJIIOUCHHS KJIacaxX Ta TpyIax aHriiiicekoro cycminbeersa: John, Michael, Anthony,
Peter, Richard, Anne, Mary, Joan, Katherine, Mdgklward roiio. Pazom 3 tum €
IMEHa, SIK1 aCOIIOITHCS 3 BUIIIMM CBITOM, TOOTO Ti, 110 KOJKMChH OYJIM MOMYJISPHUMHU
cepen MpeICTaBHUKIB MPUBUICHOBAHUX KJIACIB, 1 X04a 0araTo 3 HUX MOKHA BBaKATH
BUKJIIOUCHHMHU 3 YXKHUTKY, BOHMU 1 3apa3 30epiraroTb KOHOTAIlli BUTOHUYEHOCTI Ta
nperensiinocti: Algernon, Claude, Eustace, Egbert, Brenda, CyntReginaldra
iHmi. 3 rymopoM Ta iponiero O. Baiinn oOirpye anrmiiicbki iMmeHa y m’eci «Konue

tpeba Oyt Eprecrom»: “Algernon”. In fact, it is rather an aristocratic namelalf

of the chaps who get into the Bankruptsy Court acalled Algernon[18: 245].
«Anodocepnon». Bnacne, ye oocumv-maxu apucmoxkpamuyne im's. Ilonoeuna
8ionoeioauie no cnpasax npo OAHKPYMCHEo Hazusaromuvcsa Anoxicepnonamu» [5:
247].

ColioKyJIbTYpHI KOHOTAIlli BJIACHUX IMEH 4YITKO MPOCTEXKYIOThCS Y BCIX

nokomiaaax @opcaiirie.  “Archibald” - «Apuibareo», iM's, BHUIIOK MipoOIO



apUCTOKPATUYHE, HOCUTh NMPEICTABHUK MOJIOANIOTO MOKOJIIHHSA DopcailTiB — «Onioui
enepeitinutl Apuibanvo» [6: 27]. BiH, Ta «gucoxuti, cxoxcuti Ha ouxa [[icoporc,... i
monoowurl Hikonac 3i ceoe€to nacionorw, obepedicnolo enepmicmio, HOBANCHULL,
nuxamuti FOcmac» [6: 27] —yci BoHH OyJH Maike apuCTOKpaTaMHU, SIKi «<MseHymbCsl
00 Mmucmeymea, Jnimepamypu, CLIbCbKO20 20CN00apcmea, ioyms y apmiro abo
npocmo sxncugyms Ha ycnaokosami epoui...»[6: 844]. Cepen MOJIOAIIOTO MOKOIIHHS —
nokomaAsS Onep 1 JIkoHa, Taki imeHa, sk Timori, FOctac, FOdimis Bxe BUKIHMKATH
CMIX Yepe3 CBOI0 BIKTOPIaHCHKY CTApOMOJHICTh 1 TOMIE3HICTh. Aue s
NpEICTaBHUKIB 1HIIOI KyJIbTYypH, 30KpeMa, YKPaiHCHKOI, 11l COLIOKYJIbTYpHI HIOAHCU
HIYOTO HE O3HAYAI0Th, OTXKE, IX CMHCIOBA HACHYCHICTh BTpadaeThes. SIK 3a3Havae
I. 'to60eHeT 1Moo iMeH, THUITOBUX JIJISl CEPEAHBOTO KIIACy Ta HUKYE CEPETHBOTO, TO Y
IIUX TPOIIApKax CYCIUILCTBA MOJA HAa IMEHa € Ie MEHII MOCTIHOI0, 0COOJUBO,
SIKILIO B3STH J0 YBard BIUIMB KiHO Ta TeyiebadeHHs [7].

«[IpocTti», Xo4a ¥ TpaJUIIHHO AHTIIMCHKI IMEHA BHUSBIISIOTHCS HEIOCTATHHO
«0aropoOAHUMU» YU <«APUCTOKPATUYHUMU» y TMEBHUX KOJax cycmiiabcTBa. Jleski 3
HUX 3 TEBHUX MPHUYMH, SKI BaXKO 3 siCyBaTH, HaOyBalOTh OCOOJMBO HETATUBHUX
koHoTanii. Ckopoueni imena, Tumy Jenny Gladdie moriu HocuTH TibKU JiBYaTa 3
MIPOCTOJIONY, SIKi MPAIIOBAI TIOKOiBKaMH, MPUCIYTOIO 1 HABITh HE TYBEPHAHTKAMH.
[TouyBmm iM'st «@anni», micrep Dpenepik epii, BIaCHUK MaeTky JliMMepiIKk,
SIKUW CJIABUBCS CBOIM TPE3UPJIMBUAM Ta 3HEBAKIWBHUM CTaBIICHHSM JI0 TPUCTYTH,
oJipa3y XapakTepH3ye Iie iM s K «BKpail Bynbrapae» [14: 346]. “Fanny’sxuBaocs
K eBGEMI3M IS «CITHUI», aje Ui YyuTadya Mepekiaay Ied HaTAK 3aIUIIaeThCs
HE3po3yMinuM, iM' s Fanny 3ByunTts HiYMM He Tipiie, Hix Jennyabo Penny

[lepexmagau wmae mepmr 3a BCE JOCTHIAWTH BEPTUKAIBHUN KOHTEKCT
XYJOKHBOTO TBOPY, BU3HAUUTH, SIKYy POJb Y HbOMY BIJIrpalOTh aHTPOMOHIMHU. [[yst
IILOTO HEOOXiAHO 3BEPHYTHUCS JO ETUMOJIOTIYHOTO CIOBHHKA MOBH OpHTIHAIY,
CJIOBHHUKIB BJIACHUX IMEH Ta Mpi3Buill. JIuille BUBYMBIIN €TUMOJIOTIIO iMeH (Xo4a O
TOJIOBHUX T'epOiB XYA0XKHBOTO TBOPY), BIH MOKE 3p0O3yMITH OPUTIHAT HA YCiX PIBHSX
1 CTBOPUTHU MOBOIO IMEpEeKIaay TBIp, MAaKCUMaJbHO HAOJMXEHUU 10 OpHUTIHATY 1

JOCTYIHHM JJIs1 pO3yMIHHS YnTava rnepexiany. [Hoai JopeuHuM cTae KOMEHTap, 10 B
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HBOMY TMEpeKIagady Mae€ MOXKJIUBICTh TMOSICHUTH 3HAUEHHS IMEHI MepcoHaxa, abo

HABECTU HOTO €TUMOJIOTIIO.

VYci BnacHi Ha3BH, IMEHA ICTOPUYHUX MEPCOHAXKIB (POPMYIOTH B ysIBI YUTaya-
AHTJINI «acollaTUBHUM HuIel(» 1 HePIAKO 3aMMIIAIOTHCA MAlIO03pO3yMUINMHU IS
yuTaya-iHozemIll. Maiike yciM BUIaHHSM TBOPIB aHTJIIHCHKOT KJIACHYHOI JIITEpaTypH
Opakye KBaidi(hiKOBAaHOTO KOMEHTaps, 10 MICTMB OW iH(OpMaIiI0 1ICTOPUYHOTO Ta
KYJIbTYPHO-COLI1aJIbHOTO XapakTepy.

[lepexnagaipki cTpaTerii BU3HAYAIOTHCA B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHITQJIKY
3aJIe)KHO BIJl TEpEeKIalalbKoi CHUTyallll, THIy BHXIJHOTO TEKCTa Ta ajapecata
nepeknaaay. Bubip Toro abo 1HIIOTO MEPEeKIaNalbKoro MPUHOMY, 30KpeMa, KOJH
HIEThCS MPO MOETOHIMU, BU3HAYAETHCS TBOPUYMMH 1 XYJOKHIMHU 3aBIAHHSIMHU 1 HE
H1AKOPSAETHCS )KOPCTKOMY HOPMYBAHHIO UM JUKTATY.
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